Средневековая литовская история в балладе Адама Мицкевича «Три Будрыса
Предметом моего исследования является литовская средневековая история в балладе Адама Мицкевича «Три Будрыса» (“Trzerch Budrysow” (1827 или 1828 г.), подзаголовок –  “Ballada litewska”) и исторический взгляд современников Мицкевича в Литве, выраженный через данную балладу. Сама баллада написана на польском языке, но была переведена на многие языки, в том числе на русский и белорусский. Также известно, что в ныне утерянном альбоме Петра Мошинського баллада носит название «Wyprawa Budrys'ow (Pie's'n dawna litewska)
» с некоторыми стилистическими и композиционными изменениями.
 
Мы рассматриваем балладу с литературоведческой и с исторической точки зрения. Параллельное изучение поэтического изложения и самих исторических фактов позволяет выявить национальное самосознание и самого автора произведения, и его современников, и их предков. Важно, что в поэме «Конрад Валленрод» непосредственно рассказывается о борьбе литовцев за независимость от Тевтонского ордена в первой половине XIV в., а в балладе «Три Будрыса» Мицкевич  обращается к сложному выбору правителями Литвы союзников из соседних государств. В балладе также нашли отражение рассуждения и представления молодого поколения польской шляхты литовско-белорусского происхождения, то есть литвинов (членов кружка филомантов) о будущей судьбе своего края. В этих представлениях стремление к восстановлению независимости Речи Посполитой сочеталось с размышлениями о том, какая роль в этом обновленном государстве должна быть отведена Великому княжеству Литовскому. Признавалось, что для освобождения от Российской империи более действенной будет общая борьба всех сил бывшей Речи Посполитой против царизма. Именно о таком выборе при обращении к истории пишет Мицкевич в балладе «Три Будрыса». Баллада показывает, как такое явление сознания как историческая память, влияет на выбор направления действий общепольских патриотических сил с начала XIX в.
Литература

1. Венцлова Т. Вильнюс: город в Европе / Перевод с литовского Чепайтите М. СПб: 2013. 246 с.
2. Гудавичюс Э. История Литвы / Перевод с литовского   Г. И. Ефремова.  М.: Фонд имени И. Д. Сытина. BALTRUS, 2005. Т. 1. 679 с.

3. Елизарова М. Е. История зарубежной литературы XIX века. М.: 1972. http://19v-euro-lit.niv.ru/19v-euro-lit/elizarova-izl/adam-mickevich.htm
4. Левин Э. М. Новелла восьмая. Трое Будрысов. // Блокноты переводчика (1955-2005)  http://berkovich-zametki.com/2007/Zametki/Nomer3/Levin1.htm 

5. Юхо Я. А. Гісторыя дзяржавы і права Беларусі / Ч. 1. Мінск, 2000. 352 с.
6.  Янин В. Л. Новгород и Литва: Пограничные ситуации XIII-XV веков. М.: 1998. 212 с.
7.  Яструн М. Мицкевич // Жизнь замечательных людей. В. 2. Перевод с польского: А. Големба. М.: Молодая гвардия, 1963. 608 с.

Источники


1. Mickiewicz A. Trzech Budrysow (Ballada Liewska) / Poezye Adama Mickiewicza.  Kraków, 1899. T. 1. Str. 156-157.
2. Купала Я. Тры Будрысы // Верші. Переклады. (1904-1907) / Рэд. тома У. В. Гніламёдаў. Мінск: 1995. С. 267-268. 
� «Походы Будрысов (Старолитовская песня)» (с лит.)


� Венцлова Т. Собеседеники на пиру. Литературоведческая работа. М.: 2012. С. 128.





